02 :suall 05 :odl=t! (Djoussour El-maaréfa)as yall g

The essence of political discourse and conditions of its translation.
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ABSTRACT : In this paper we try to address a discourse that plays a pivotal role in the lives of peoples and nations,
namely, political discourse. We try to highlight the essence of this discourse as a specialized one which has functions
and complexities that distinguish it from the rest of other discourses,these factors complicate the task of the analyst and
the translator of the political discourse as well.The translator's responsibility is greater in the field of political
translation because of the role of the translator in the process of transmitting political messages charged with
ideologies that may coontradict with that of the translator since he has a cultural background inherent in himself ,and
he can not get rid of its dominance on the translation act.so if a translator is committed to a concept,how can he

translate a political discourse that is fundamentally incompatible with him.
In the light of what we have supposed as a problematic of this research, we try to monitor the effects of

misreading the political discourse that affects the translator's decisions and how the translator affects and affected by
ideological employed in political messages.
Keywords: political discourse,functions,analyst,translator,ideologies.
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This is going to be along tough fight. And frankly sometimes you have to be ready to lose a battle in

order to win awar.’
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Translators know certain things: how to regulate the degree of ‘fidelity’ with the source text, how to
tell what degree and type of fidelity is appropriate in specific use contexts, how to receive an
deliver translations,.., how to find help with terminology, how to talk and generally act as a
professional, an so on. Translators are those people who know these things, an who let their

knowledge govern their behavior. And that knowledge is ideological. It is controlled by ideological
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norms [...]. If you want to become a translator you must submit to the translator’s submissive role,
submi to being ‘possessed’ by what ideological norms inform you[..]*

Lol BLaY Ayo i 9 ¢ el (aidl ae "L Ays @ulais 3asS 1 Aipne s AT Gzl Ciyay
Jeally Sumitll 488y ¢ pllaall Blaiw)) 48y A Al odudy Al 488y« Aae Slilw @
Gelly ¢ el sda GsSouy cudll pelea¥l clilsl @a Ogazsll cUd J) Ly ¢ eSS ale JSdn
L[] Aezslsas) lae Lpd @Sty Lizslsoasl 20,all sdag (pSolee e slopad pran 0555
laall gals il ol g pall sl s e of Clile o ¢ lirse e ol @3y 1)
] e (e @1 Zmslpuony]
Labasy el pmtll G ellast] ety Wllas tly ¥ gl s sl Wl o) il
Eom Slaslann] e sl paddl dabsss Lo ilas Slaglaan] oo 4 o Leslds] @ @l
(2 9l Lamg (3 Marianne Lederer 5l yuad olyle 1S5
"les traducteurs sont les gardiens,les protecteurs et les propagateurs des cultures du monde"”
"l lalas 92 9509 Blasdl ¢l g2 Ogem AN
Gzl O3 lasy sl Luadl galdl ddhs Ldyas lxiiv pamsdl jlo dal i jamsdl 3.3
Lad gl dawly Gl de 066 O @l e zlimy Ul 4 Lapazie Liks owlead!
Lozl cadly Jol pasasill el oF Gass clelusly dulead! bl Lily uleadl clelbaiae
oo @Al Jaall § Aol cllasl (8 po8sll @Al iy U3 (¥ aladl @2 All o gl ol
Wl cldlaiey Ll dobal g 280 ol ale S @ pavmzdld oy cdlse ) o35 of Lels
Byaall" s Bymy Lo e 3850 00f ey D (A5 lusTy ey wlbylasy cilelbyas oo dyayasill
* "The translator's informational capacity” "> ioll dloglall

Gae YU aS15) et T Y] (onae Bliw Gaud Biae SlalS e pe Ladls sl Jalaz
il Aaline Slgius 4 o Gri O @apad) oa 055 ligls S JKis Caliny Suslsl A0
pzed] dleslall
ALY Ayall o ple Jleer Ll gae Loy oF oAl audazany 1 oY Sorad I*
ol mlhaias: Magnitky Act WL« 09l Jlie
DS e e g55 ) AelS Gae iz 0 e Al) pubatn G gerud ¥
® eosearlly olyiastll asadl Jid e putd O3l § 9 dhe 1 Sl lo (g3 Lo

2019 O)s> 611



02 :suall 05 :odl=t! (Djoussour El-maaréfa)as yall g

Pz bl agall of sounoll Jo Bucguge Jumlas cllies panlll Uil yradl*
uoloma B3y (e Wogud) gyl Slunsddl Lblae e pai O3l ¢ 9ydie (Sudotle Ggil8 L
72009 Siuga § dima § Scdeitle Faw slpall
P9 bl asaall Awliw Adpan ] Aegugn duolas d] WBLSFL e Al clliag (bl Goaadl®
0 9la3 348,85 (6,51 5880 dlasyg psall Camg (o 4SaT Adyas
Bealal 3 dlais @3y 2012 § Lol Il aule Bolio 058 sa Seulirels oF el Sy Lo
of Jsall oSey 138ay Jeitl 093l mual 4l ¢l Faals Jhr gogaudl Lamiall Ji8 (e Caloged
dloglal dipums P oo Lelasl ey Gl dy qubed! Jlzll § baaxic ezl o LSS
Ol ey cdwlead) poliall 4las 3 Lewlill el 48 ymag Beyall Alec 3 sl golagy o oty
Al i e A ol Sy dlass 4 @ ) Jlelly pavasill @ ALl 28,a0 1 13) Joas
(GY JUL M e gwliad ! ollasel!

L3 W o (S0 aaizmll 3 asly Ui (he @glaia 3yl "the founding fathers” cnusll +L¥1
Bazeill b ¥ell uwls § duaall @d O cudll (olsea®! ) 30,5 85680l 8yleadl & 3] enyls day (e
lia Ly I @leo Jls Yy daudnls diia iy @ (5dl9 1787 gt &iluo IS (o 2S5 50Y]

i 255 2] Osleatun ez All U o dms dopall U1 ) 85leall oda Aezys Liads 13)
Vinay et Darbelnet dilylag gbiud (o S daisg cly>] a9 “la traduction littérale” 4.8, daa AL
Lhlas "fathers” aS3 . “la styilistique comparée a,all dusludily A3g,ally Zemll Logylin 3
Lopall N ) 3)leatl sla ez ys of L8] 13)5 «runsl] LbiLas "the founding” 4elSs s LY &S
o sohe b (S permll e LIS Caliy astzmes aylis 28la5 A e AL Azge Lel gad
Gl olosall eas ity ¥ 4l Lay padl Al @ Byladl sda il e o Jelads o gl
e 4l s o gl Gllasdl @ e cazmy Aaaill sda ce BMs]y. Soua¥) Lalil) L Sliag
Lgalll yobinll domys Led JSCaa Y Laliazdly dewliwy Ausesliy 48la3 Sl Jomy Lasasis Lilkas
@ Bl 4 A ¥ il Lyl Al aas galad!l JUL @ AaLd) B)ladl daxid  ASY gusmdll
Bilee maAll iy OF iy oLl sda Jie i coollazdl 8el,8 (3 24,0l suaar U8 Ay Ay
Loy puan) 2,808 Zez il § pdieiud ddsbe (2 "Paraphrase’ cuatall 7,2dl" aymle of 45yl
Pl msst) 5T Aapb a9 Y Leaie L Tnl lnzas

2019 O)s> 612



ocouk~kwbdE

= = © 0~
RGP ®:

12
13

02 :suall 05 :odl=t! (Djoussour El-maaréfa)as yall g

sl 4
cdlanig lagdad sblbasdl ST (e ga ol Gllasdl o il 48501 sda I (10 (alis
I@Lﬂ\ﬁal.'u_“ J! diaz~yig dagd Ugles
ozl guadl Judeddl clylaay maill Led cratun cllasel] 25085 Add=s 86,8 *
o oY oo SH @ aylan Azglen] yelie Jan 4l clagy sl el sl of *
Al glgas
:c_?b.ﬂ 458 .5
2 el 2alL lalsll
2014 Bl agill 3SM i) sl Lamymelabidly Gllasdl hls Glb cngs
1998 ¢ il 4sSa. gyl Ml wie 3udos (oandly Oled) Las s
2015 ezl sl 3L Gilie dasme Razmyiep ez dtlly sl Calpd ¢yloygs

2013 Jgluazc £ladl 3 dams dazyiegslailly galliduoliall BT ccnalsll (o Aegazae
Aoy L olatsll

Andreas Musolff,Metaphor and Political Discourse, PALGRAVE MACMILLAN,2004.

Andreas Musolff,Political Metaphor Analysis,BLOOMSBURY,2016.

Anekcahap Dypak, Translating culture, MOCKBA,2002.

Bertie Kaal,Isa Maks,From text to political positions,John Benjamins,2014.

Deborah Schiffrin,Deborah Tannen and Heidi E Hamilton, The Handbook of Discourse Analysis,BLACKWELL,2001.
Farr James,Terence Ball and Russel L Hanson,Political innovation and conceptual change,Cambridge University
Press,1989.

Jean Delisle,Enseignement de la traduction,Presses de I'Université de Ottawa,1998.

J .P Vinay,Y .Darbelnet,Stylistique comparée du Francgais et de L'Anglais,Didier,1972.

Lederer Marianne,La traduction aujourd'hui,Le modele interprétatif,Hachette,Paris,1994.

Maria Calzada Pérez,Apropos of Ideology,Routledge,2014.

. Schaffner Christina,Political discourse analysis from the point of translation studies,Journal of language and

politics,John Benjamins Publishing Company,2004.
Schaffner Christina,politics as text and talk,preface.
Teun A Van Dijk,Ideology:A multidisciplinary Approach,Sage publications,1998.

ey Lall
2015 ¢)l52:30 suallqamill Alras zolei¥s drall o Cllasdl Jubsiioms Gilyessdl wllo
201311 sl ) el Il Alsea, A31a31 a1 il al e ] Buctim
Teun A Van Dijk,Political discourse and ideology,University of Amsterdam,p15.

https://www.aljazeera.com/news/2018/10/magnitsky-act-apply-khashoggi-case-181011184312416.html
(consulté le lundi/Avril2019)
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-
%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-
%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-
%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-
%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/ (consulté le 22/Avril/2019)
https://www.eremnews.com/news/arab-world/gcc/869392 (COﬂSU'té le OG/AVI'“/ZOlg).

2019 O)s> 613

> W


https://www.aljazeera.com/news/2018/10/magnitsky-act-apply-khashoggi-case-181011184312416.html
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/
https://www.eremnews.com/news/arab-world/gcc/869392

02 :suall 05 :odl=t! (Djoussour El-maaréfa)asd pall ygwa>

: el 91 .6

! :lan https://www.eremnews.com/news/arab-world/gec/869392

g :,laty hteps://arabic.rt.com/world/900022-%D 9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-
%D8%A7%D9%84%D8%AA%D 9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-
%D8%A7%D9%84%D8%A5%D 9%8A%D8%B1%D 8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-
%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D 8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/

? Bertie Kaal,Isa Maks,From text to political positions John Benjamins,2014,p 1,2.
* Christina Schaffner,politics as text and talk,preface

> Farr James,Terence Ball and Russel L Hanson,Political innovation and conceptual change,Cambridge University Press, 1989,p25.
® Schaffner Christina,Political discourse analysis from the point of translation studies,Journal of language and politics John
Benjamins Publishing Company,2004,p17.

” Andreas Musolff,Metaphor and Political Discourse,PALGRAVE MACMILLAN,2004,p1.

® Andreas Musolff,Political Metaphor Analysis BLOOMSBURY,2016,p 7.

P75 pmonle sl e Gudmse iy ladl Las

.60 402015, lic dems Hazyiep Lain¥l pilly Cllasll.alSnd (Lo sgs

"'86.87 Lo 2013 Jgluz . £Lal as dozme Lamyioslailly pgalliaaliall BT cnalsll o degazma

126 (02014 BemAll (agall 3L AN sloe Lamysalaladly Cllasdl bl ol cpgs: ity

" Teun AVan Dijk,Political discourse and ideology,University of Amsterdam,p15.

" Teun AVan Dijk,Ideology:A multidisciplinary Approach,Sage publications,1998,p1.

°1200.2015 s> 30 sualle il Almer zslssi¥ls §rall o Gllasll Julatiams Glyecsdl 2llo

" Vue: Jean Delisle,Enseignement de la traduction,Presses de ['Université de Ottawa, 1998,2p7.

V42 o pe gzl ity ool and Glasss

18Opcit, Andreas Musolff,Political Metaphor Analysis ,p3.

P27 poi p gz ¥l ity el ans Glasss

0270 p e flei ¥ iy ollasdl il Glasgs

*" Deborah Schiffrin,Deborah Tannen and Heidi E Hamilton, The Handbook of Discourse Analysis, BLACKWELL,2001,p 253.
** Maria Calzada Pérez,Apropos of Ideology,Routledge,2014,p7.

2 |ederer Marianne,La traduction aujourd'hui,Le modele interprétatif,Hachette,Paris,1994,p 197.

24 Anekcahap Dypak,Translating culture, MOCKBA,2002,p94.

» https://www.aljazeera.com/news/2018/10/magnitsky-act-apply-khashoggi-case-181011184312416.html

*° Opcit Translating culture,p94.

7 https://www.aljazeera.com/news/2018/10/magnitsky-act-apply-khashoggi-case-181011184312416.html

* Vue: ) .P Vinay,Y.Darbelnet,Stylistique comparée du Francgais et de L'Anglais,Didier,1972,p 48.
.96 10201311 suallo sl skl bl Alme 281a301 Lam Al limatl Al e ol Batio

2019 O)s> 614


https://www.eremnews.com/news/arab-world/gcc/869392
https://www.eremnews.com/news/arab-world/gcc/869392
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/
https://arabic.rt.com/world/900022-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D9%8A%D8%AD%D8%B1%D9%81-%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%A8/
https://www.aljazeera.com/news/2018/10/magnitsky-act-apply-khashoggi-case-181011184312416.html
https://www.aljazeera.com/news/2018/10/magnitsky-act-apply-khashoggi-case-181011184312416.html
https://www.aljazeera.com/news/2018/10/magnitsky-act-apply-khashoggi-case-181011184312416.html
https://www.aljazeera.com/news/2018/10/magnitsky-act-apply-khashoggi-case-181011184312416.html

